OPINION
by Assoc. Prof. Desislava Stoyanova Cheshmedzhieva-Stoycheva, PhD,

lecturer in English at the English Studies Department, F aculty of Humanities, Konstantin
Preslavsky University of Shumen,

regarding the application of the following candidate for the academic position of
ASSOCIATE PROFESSOR, according to the Bulgarian legislation in Area of Higher
Education 2. Humanities in Professional Field 2.1. Philology (Germanic Languages —
Contemporary English). The procedure was announced in the State Gazette (32) on 15 April
: 2025.

Candidate: Sen. Assist. Prof. Radostina Vladkova Iglikova, PhD

Member of the Habilitation Committee: Assoc. Prof. Desislava Stoyanova Cheshmedzhieva-
Stoycheva, PhD appointed with Rector’s decree RD-16-091 of 12 June 2025.

1. An overview of the research and applied research of the applicant.

Dr. Radostina Vladkova Iglikova has presented as a part of the procedure for the
selection of a candidate for the academic position “associate professor” a total of 17 scientific
papers, including one monograph: Iglikova, R. (2025). Animation in three languages:
techniques in the translation of titles of animated films from English to Bulgarian and
Russian (comparative study). Konstantin Preslavsky University of Shumen, Shumen. 206 pp.
ISBN 978-619-201-859-7, published book based on her defended PhD thesis: Iglikova, R.
(2020). Ways of Achieving Efficiency in Women'’s E-magazine Discourse (English -
Bulgarian study). Konstantin Preslavsky University of Shumen, Shumen. 174 pp. ISBN: 978-
619-201-427-8; COBISS.BG-ID: 44545800 and fifteen articles published in journals indexed
in secondary databases, such as EBSCO and ERIH+. All publications demonstrate the diverse
topics in which the candidate takes interest.

2. Assessment of the pedagegical preparation and activity of the candidate,

In 2007, Radostina Vladkova Iglikova graduated from a bachelor’s program in
English Philology with pedagogical qualification at Shumen University. In 2009, the
candidate also graduated a master’s degree program in English Philology — Linguistics and
Translation at the the same university, and in 2016 she obtained her PhD degree in Germanic
Languages (Modern English) with the topic of the PhD thesis: Ways of Achieving Efficiency
in Women’s E-magazine Discourse (English - Bulgarian study) at Kongtantin Preslavsky
University of Shumen. Radostina Iglikova has attended various qualification courses and has
participated in a number of national and international projects, such as Erasmus+, which
Jurther help to enrich her teaching and research experience. Since 2010, Radostina Vladkova
Iglikova has been working as a full-time assistant professor under the code 05.04.06



Literature of the Peoples of Europe, America, Africa, Asia and Australia (American
Literature of the 20th Century) at the Department of English Philology, Faculty of
Humanities of Shumen University, and since October 2022 as a senior assistant professor in
the field of higher education 2. Humanities, professional field 2.1. Philology (Germanic
Languages — Modern English) at the same department.

The aforementioned leads to the conclusion that Radostina Iglikova has the necessary
experience and knowledge to carry out teaching and pedagogical activities at a high-level.

3. Main contributions.

The presented habilitation thesis Animation in Three Languages: Techniques in the
Translation of Animated Film Titles from English to Bulgarian and Russian (Comparative
Study) by Senior Assistant Professor Radostina Vladkova Iglikova, PhD is 206 pages long, of
which 171 pages are analytical text, 19 are bibliography and the rest are appendices. The
monograph is divided into four main parts: Introduction, Contextualization of the Study -
Theoretical Aspects, The Titles of Animated Films of the Five Leading Studios through the
Lens of Translation Techniques and Conclusion, with each chapter containing a different
number of sub-parts, supplemented by a bibliography with 185 electronic and printed sources
and 4 appendices.

The author examines the 91 authentic titles of English-language films that were
screened in cinemas in Bulgaria and Russia in the period from the late 1990s to 2024 and
their translated versions in Bulgarian and Russian, or a total of 273 titles. After outlining the
theoretical positions on the topic and the different approaches to translation, Senior Assistant
Professor Dr. Iglikova focuses on the classification of translation techniques by Molina and
Hurtado Albir (2002), which she applies in the analytical part of her monograph and
consistently examines the techniques applied to the titles of each of the five studios. Of
particular interest is the concluding part, in which, based on the quantitative and qualitative
methods of analysis used, the author draws conclusions about the preferences of Bulgarian
and Russian translators of film titles in terms of the translation techniques they apply. The
conclusions are also interesting from a cultural point of view, because they present the
approaches to a Western, English-speaking cultural code by two other Eastern European and
Slavic ones. The presented monograph would be an interesting read for students and scholars
working in the field of translation studies, linguistics or cultural studies, as well as for
specialists in the field of marketing and advertising. "

With this, the candidate continues the trend of presenting publications focused on the
field of translation studies and discourse analysis, which are mostly comparative in nature,
and this is one of her main contributions.

Another contribution of Radostina Iglikova which can be mentioned is in connection
with her contribution to the popularization of Bulgarian scientific production which is evident
from the citations that her publications enjoy. So far, the candidate has presented 13 citations,
1 of which is in a monograph, and the rest in scientific journals referenced in secondary data
bases.

4. Scientific and applied significance of contributions



Radostina Iglikova’s contribution, as mentioned above, consists mainly in
popularizing Bulgarian scientific developments in the field of translation studies and media
discourse analysis in general and electronic media and cinema in particular, the strongest
evidence for this being the aforementioned citations, as well as the two published
monographs.

The candidate’s presented research Jully meets the minimum national requirements
and the requirements of Article 2b, paragraph 2 and 3 of the Act for the Development of the
Academic Staff in the Republic of Bulgaria for the selection of a candidate Jor the position of
associate professor.

S. Critical remarks and recommendations

As a recommendation, I can suggest that the candidate focus on publishing her
research in sources referenced in primary databases such as SCOPUS and Web of Science,
and thus achieve greater readability and recognition.

As for the habilitation work, I would like to mention some recommendations, which
are in no way binding and do not diminish the contribution of Radostina Iglikova. Upon
subsequent publication of the monograph, I recommend that it be reviewed again by a
Bulgarian scholar for some stylistic inaccuracies. In addition, usually the numbering of
chapters/parts and subchapters/subparts is consistent, i.e. Chapter/Part I is subdivided into
subchapters/subparts 1.1., 1.2., etc., Chapter II is subdivided into subchapters 2.1., 2.2. ... In
my opinion, it is not necessary for the last, third part to be divided into two. In a subsequent
printing, one might consider an introductory paragraph to the first part, and the last part be
introduced with a concluding sentence. These suggestions are just a piece of advice to be
considered in the future and do not diminish the quality of the presented work in any way.

CONCLUSION

Based on the presented papers, the monographs, along with their significance,
the academic contributions contained in them, I find it reasonable to propose that the
candidate Dr. Radostina Vladkova Iglikova be selected for the position of associate
professor in the Area of Higher Education 2. Humanities in Professional Field 2.1.
Philology (Germanic Languages — Contemporary English), at the Department of
English Studies, Faculty of Humanities, Konstantin Preslavsky University of Shumen.
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